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zpravodaj Obce překladatelů ročník XXVII číslo 5 (září 2017)
26. ROČNÍK CENY JOSEFA JUNGMANNA
Srdečně všechny zveme na slavnostní podvečer u příležitosti udělení Ceny Josefa Jungmanna a dalších tvůrčích ocenění za nejlepší literární překlady vydané v roce 2016. Bude se konat
v pondělí 2. října 2017 v 17.00 hodin
ve 2. patře Goethe-Institutu na Masarykově nábřeží 32, Praha 1.
Při této příležitosti bude uděleno i Stipendium Hany Žantovské na překlad poezie.
Za finanční pomoc děkujeme Hlavnímu městu Praze a Státnímu fondu kultury ČR
 i sponzorům DILIA, Nadaci ČLF a Goethe-Institutu v Praze.
Pro informaci uvádíme překladatele, které porota vybrala do užšího výběru na některé z ocenění:

Zuzana Augustová - Fritz Zorn: Mars (Havran) - něm.
Magda de Bruin Hüblová - Dola de Jongová: Pole je tento svět (Pistorius-Olšanská) – niz.
Josef Forbelský - Cervantes Persiles a Sigismunda (nakl. Academia) - špan.
M. Knápková - Eudora Weltyová: Zlatá jablka (Argo) - angl.
Lucie Mikolajková - Ryan Gattis: Šest dní hněvu (Host) - angl.
Magdaléna Štulcová - Ralph Dutli: Poslední cesta Chaima Soutina (Archa) – něm.
Michal Švec - Pentti Saarikoski: Dopis pro mou ženu (Dybbuk) – fin.
Jarka Vrbová - Roy Jacobsen: Bílý oceán (Pistorius a Olšanská) – nor.
PODZIMNÍ KNIŽNÍ VELETRH V HAVLÍČKOVĚ BRODĚ

Ve dnech 20. a 21. října 2017 se koná 27. ročník Podzimního knižního veletrhu v Havlíčkově Brodě. V letošním mottu veletrhu, Literatura nebo život, se odráží rostoucí obliba literatury faktu a její prolínání s beletrií. Zároveň je poctou spisovatelům, kteří se musejí každý den rozhodovat, jestli budou život prožívat, nebo o něm psát.

V doprovodném programu se představí mnoho témat a autorů, jejichž díla se vztahují k mottu veletrhu: Martin Hilský a politika v Shakespearově dramatu Julius Caesar, Jaroslav Císař a rock a literatura, Karel Pacner a tajný závod o měsíc, Petruška Šustrová, Josef Mlejnek a temné cesty světlých zítřků, Jiří Padevět a hrdinové a zrádci, Lukáš Kopecký a spisovatelé za mřížemi, Václava Jandečková a akce Kámen, Michal Kamp a konec války na Havlíčkobrodsku, Václav Klaus a boj s klimatem, Ilona Švihlíková a řecká tragédie, Arnošt Vašíček a krev démona a mnoho dalších zajímavých témat, autorů a knih. V pátek 20. října je veletrh otevřen od 10 do 19 hodin, v sobotu 21. října od 9 do 17 hodin. Obec překladatelů bude mít na veletrhu stánek č. 217 v 1. patře, kde čerstvě vystaví překladové tituly, jež 2. října získají ocenění v rámci Ceny Josefa Jungmanna. V pátek 20. října od 14.00 krátce představí veřejnosti Anticenu Skřipec, její cíle a smysl. Podrobné informace najdete v průběhu září na https://veletrh.hejkal.cz.

STROJOVÝ PŘEKLAD

Dostal se nám do ruky zajímavý článek o vývoji nového systému strojového překladu. Aniž bychom chtěli strašit naší nahraditelností strojem, na tu si snad ještě dlouho počkáme, doporučujeme podívat se na internetovou stránku https://technet.idnes.cz/google-translate-neural-networks-dlq-/sw_internet.aspx?c=A170418_224649_sw_internet_pka
TABOOK 2017
V Táboře se 28. - 30. 9. 2017 koná opět mezinárodní festival malých a středních kvalitních nakladatelů Tabook, setkání knižních profesí a velkolepá oslava obrazové knihy a ilustrace. Tabook jako obvykle představuje a objevuje klíčové osobnosti současné nezávislé knižní scény, široké spektrum kvalitního vydávání a všech činností s tím spojených. Letos bude zkoumat, zda a jak je v české literatuře (i společnosti) přítomen humor a jeho příbuzné groteska a satira. Pokusí se hledat jisté návaznosti na tuto historickou žánrovou zvláštnost českého písemnictví a kultury vůbec. V rámci už tradičního středoevropského cyklu upře zrak na Polsko a Polsku blízkou Ostravu a také na slibně se rozvíjející žánr knižní nové reportáže. A jelikož se jako každý rok zabývá obrazovou knihou a ilustrací, chce poukázat na pár obrazových knih, které vyžadují aktivní spolupráci čtenáře nebo naznačují různé jiné způsoby, jak číst a pracovat s obrazem.

Překladatele by obzvlášť mohl zajímat pořad "Jak se překrádají vtipy“. Debata s překladateli o humoru a jeho specifičnosti u různých národů, o překladech nemožného, slovních hříček, palindromů a přesmyček i o tom, že výsledek může být někdy ještě zábavnější než originál". Pořad by se měl konat v sobotu 30. 9. od 14.00, účast přislíbili naši kolegové Jiří Pelán, Alice Flemrová a Anežka Charvátová.
23. JERONÝMOVY DNY

Ve dnech 3. a 4. listopadu se budou v K-centru na Senovážném nám. 23, Praha 1 konat 23. Jeronýmovy dny pořádané Jednotou tlumočníků a překladatelů ve spolupráci s odborníky v oboru lingvistiky, překladu a tlumočení i dalšími zajímavými osobnostmi, tlumočnickými a překladatelskými organizacemi, profesními sdruženími a vysokoškolskými pracovišti. V pátek 3. 11. v rámci bloku Generálního ředitelství pro překlad Evropské komise se  přednášky a panely zaměří na téma Co musí překladatel umět, aby se dnes i v budoucnu uplatnil na trhu?
V rámci sobotního programu se v 16.00 představí Obec překladatelů s  tématem, které někdy vzbuzuje rozporuplné pocity. Řeč se bude točit okolo (ne)užitečnosti anticen.
Podrobnější program najdete na http://www.jtpunion.org/O-profesi-Akce/Akce/2017/JERONYMOVY-DNY-2017.
CENY NAKLADATELSTVÍ ACADEMIA
Z minulého čísla vypadla omylem zpráva, kterou tedy uvádíme se zpožděním:

V budově Akademie věd ČR se 20. března slavnostně vyhlašovaly výsledky 9. ročníku Cen Nakladatelství Academia a 5. ročníku studentské soutěže Nakladatelství Academia. Odborná porota pod vedením prof. Ivo Krause vybrala v kategorii překladu vědecké nebo populárně naučné literatury překlad z hebrejštiny Jiřiny Šedinové kroniky Davida Ganse Ratolest Davidova. Docentka Šedinová tomuto kronikáři, astronomovi a matematikovi, který žil a zemřel v Praze před 400 lety, věnovala již vlastní knihu David Gans – pražský renesanční židovský historik (2016). K ocenění blahopřejeme!
KNIHOVNA VÁCLAVA HAVLA

Těm z vás, kteří ještě neznáte Knihovnu Václava Havla v Ostrovní ulici 13 v Praze 1, můžeme doporučit její zajímavé programy (najdete je na www.vaclavhavel-library.org). Ve čtvrtek 14. září se tam konala za hojné účasti nejen překladatelů diskuse o stavu současné překladatelské scény, která se chtěla zabývat otázkami, proč řady mladých literárních překladatelů spíše řídnou. Vadí jim podmínky současného českého literárního provozu? Honoráře, které se dvacet let nezměnily? Přehlcený literární trh, ve kterém vynikne jen ten, kdo si koupí reklamu v metru? Upadající prestiž tohoto povolání? Co vlastně dělají zájmové organizace? Jaká je vize současného uměleckého překladu? Diskutovali Anežka Charvátová, Martin Svoboda (z pozice nakladatelského redaktora i překladatele) a Marek Turňa (nakladatel, Kniha Zlín), moderovala Tereza Semotamová. Vysoká návštěvnost ukázala, že téma zajímá mnoho lidí. Obec překladatelů z diskuse vyšla se ctí díky Anežce Charvátové, Blance Stárkové i Kateřině Klabanové, kterým se přítomným nečlenům OP podařilo trochu vysvětlit její činnost a také meze jejího působení. Uvidíme, zda se to odrazí v nových přihláškách!

SMUTNÁ ZPRÁVA

Týden před svými 98 narozeninami zemřela naše kolegyně doc. PhDr. Věra Macháčková-Riegerová. Tato vysokoškolská pedagožka a překladatelka z němčiny pocházející z rodiny Františka Palackého a Františka Ladislava Riegera pracovala nejprve v nakladatelství, poté učila na FFUK na katedře germanistiky a nordistiky, odkud musela v nastupující normalizaci počátkem 70. let odejít. Od 1974 se věnovala překladatelské činnosti. Ve své vědecké práci se soustředila především na německou literaturu kolem poloviny 19. století a na pražskou německou literaturu (např. korespondence s Johannesem Urzidilem). Vydala asi 35 odborných studií a referátů pro kongresy a sympozia. Je autorkou řady předmluv a doslovů k překladům německé beletrie, překládala nejraději klasickou německou prózu (J. W. Goethe, S. Zweig), nevyhýbala se však ani literatuře faktu s odborným historickým zaměřením. 

KURZY A SEMINÁŘE LITERÁRNÍHO PŘEKLADU

I v uplynulém semestru nabízela Obec překladatelů kurzy literárního překladu nejen pro účastníky Překladatelské soutěže Jiřího Levého, pořádané Obcí, ale i pro širokou veřejnost. Tentokrát proběhly ve třech jazykových verzích: zájemce o překlad ze španělštiny vedla Blanka Stárková, s náležitostmi a zapeklitostmi literárního překladu z němčiny a z angličtiny se účastníci seznamovali pod vedením Kateřiny Klabanové. Dílnu zaměřenou na překlad literatury pro děti uspořádal Radek Malý. Zájemci ze vzdálenějších koutů republiky se mohli účastnit korespondenční formou. Kurzy literárního překladu pořádá Obec překladatelů i v nadcházejícím akademickém roce.
POZVÁNKA NA VEČER S ARITMETIKOU BOHŮ

v pondělí 25. 9. v Knihovně Václava Havla, Ostrovní 13, Praha 1. Nakladatelství HAVRAN srdečně zve na setkání s francouzskou spisovatelkou Katrinou Kaldou při uvedení českého překladu knihy Aritmetika bohů. Z francouzštiny přeložila Helena Beguivinová.
POZVÁNKA NA UVEDENÍ DĚJIN OPERY

ve čtvrtek 5. října v 19 hodin v Club Avion, Heřmanova 25, Praha 7 - Holešovice (hned vedle Veletržního paláce, je třeba vejít průchodem do dvora) se koná prezentace knihy Dějiny opery (napsali je Carolyn Abbateová a Roger Parker, přeložil Robert Novotný, vydalo nakladatelství Argo). Jak při přípravě svého večírku říká Don Giovanni: È aperto a tutti quanti neboli Všichni jsou vítáni.
PŘEKLADATELSKÉ ZÁKULISÍ
O svých překladatelských zkušenostech z překládání z gaelštiny pohovoří Petra Johana Poncarová a o překládání z albánské literatury Přemysl Vinš. Oba účinkující byli oceněni v rámci soutěže pro mladé překladatele Jiřího Levého, P. J. Poncarová získala 1. cenu v kategorii próza. Ukázky z překladů přečte hlasový poradce Českého rozhlasu pan Libor Vacek. Přijďte svou účastí podpořit své mladé kolegy. Těšíme se na Vás 30. 11. v Café Kampus od 18:00.

KRUH PŘATEL ČESKÉHO JAZYKA

Jelikož program přednášek KPČJ není v době naší uzávěrky ještě hotov, dovolujeme Vás odkázat na webové stránky https://ucjtk.ff.cuni.cz/kpcj/, kde se program objeví koncem září. Aktuální přednášky uveřejníme v posledním letošním čísle našich Zpráv.

Místem konání je tradičně posluchárna č. 18 na FF UK, nám. J. Palacha 2, Praha, vždy v 18:00.

DATABÁZE OP
Připomínáme všem, kdo si ještě nestihli aktualizovat heslo v databázi OP, aby tak laskavě učinili. Prosím neotálejte, databáze je naší výraznou vizitkou, informace z ní čerpá i řada odborníků mimo OP. Jan Seidl stále doplňuje hesla těch, kteří tak již nemohou učinit sami. Děkujeme za spolupráci.
Přetiskujeme pokyny Jana Seidla, který hesla upravuje a vkládá, tak jak jsme je uveřejnili v listopadu 2014.
Do databáze se dostanete ze stránky Obce překladatelů: http://www.obecprekladatelu.cz – v horní části klikněte na „Databáze uměleckého překladu“, na další stránce „Vstup“, pak už Vás systém bude navigovat sám.
Pokud v databázi zatím své heslo nemáte, pošlete prosím kompletní heslo v následující struktuře: jméno, datum narození, rodné jméno, pseudonym, životopis vč. rodinných či příbuzenských vztahů s dalšími osobnostmi z oboru, ocenění, chronologicky řazené bibliografické údaje.
Pokud v databázi již heslo máte, pošlete kolegovi Seidlovi podklady, z nichž je zřetelně patrné, v čem se má heslo oproti současnému stavu změnit (např. tím způsobem, že text hesla z internetového prohlížeče zkopírujete do wordu a tam je zabarvíte, nebo v režimu sledování změn zanesete změny, anebo tak, že stránku z internetu vytisknete, opravíte perem pomocí korektorských značek a zašlete poštou na sekretariát OP). Nové bibliografické položky, které v dosavadní verzi hesla nejsou uvedeny, seřaďte prosím chronologicky. Položky, které již v hesle figurují, přeskupovat nemusíte – JS je seřadí chronologicky sám.
Vzor bibliografického údaje: Pennac, Daniel: Jako román (Comme un roman; Praha, Mladá fronta 2004)

Podklady zasílejte e-mailem na adresu: seidl.jan1@seznam.cz, anebo poštou na sekretariát OP.

VÝZVA PRO ČLENY OBCE PŘEKLADATELŮ
Po třech letech se opět blíží volební valná hromada, bude se konat v lednu 2018.  Zveme vás všechny, kdo cítíte, že máte k chodu Obce překladatelů co říci, že chcete využít nastavené institucionální struktury našeho spolku k častějšímu kontaktu s kolegy, že se chcete aktivně podílet na směřování Obce, že chcete debatovat či něco navrhnout, abyste se v lednu o členství ve výboru ucházeli také.

Podle stanov má mít výbor jedenáct členů zvolených valnou hromadou, další členy lze kooptovat až do počtu jedné třetiny řádných členů spolku. Z toho vyplývá, že pro každého, kdo má zájem, je ve výboru místo. Nevadí, že nikoho neznáte a že jste nikdy v žádném výboru nebyli – ozvěte se, zařadíme vás na kandidátku. Aktivní kolegy uvítáme i do nejrůznějších porot, vedení dílen, přípravy našich pořadů.

GRATULUJEME
V nejbližší době se dožívají významného jubilea naši kolegové:

11. 9. Dagmar Steinová 95 let

27. 9. Jarmila Emmerová 88 let

29. 9. Hana Volejníková 60 let

6. 10. Jiří Hrubý 60 let

24. 10. Iveta Mikešová 60 let
Přejeme jim pevné zdraví a veselou mysl!
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